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NIEKTÓRE ASPEKT! INTERFERENCJI 

NA POSZCZEGÓLNYCH ETAPACH NAUCZANIA JÇZYKA ROSYJSKIEGO

O charakterze i  zakresie transferu negatywnego decydu­

ją liozne ozynnikl lingwistyczne, psychologiczne, psycho­

fizjologiczn e , a nawet soejologiozne. Dobór materiału ję ­

zykowego, stopień jego podobieństwa do języka ojczystego, 

właściwości procesu uczenia s ię , zdolności uczniów oraz 

ich stosunek do przedmiotu nie pozostają bez znaczenia dla 

wpływu języka polskiego na kształtowane nawyki języka ro­

syjskiego* Istotnym czynnikiem, określającym natężenie in­

terferencji, je st również rodzaj i  forma wypowiedzi oraz 

je j  temat* Niemniej waZnym uwarunkowaniem interferenoji 

je st  etap nauczania języka obcego, t j*  kolejny rok nauki i  

typ szkoły*

Obserwaoje czynnych nauczycieli, eksperymenty dydak- 

tyozne1, a także własne spostrzeżenia pozwalają stwier­

dzić, Ze zjawisko interferenoji języka polskiego występuje 

juZ w momencie pierwszych kontaktów z językiem obcym, a 

więo, w naszych warunkach,w k lasie p ią te j szkoły podstawo­

wej* Na tym etapie nauczania dominuje głównie jawna inter­

ferencja fonetyczna i  kaligraficzna. Przy dobrze zorgani­

zowanym nauczaniu inne rodzaje interferenoji (np. grama­

tyczna, leksykalna) nie występują tu taj jeszcze zbyt częs­

to z wielu względów: przede wszystkim dlatego, Ze nowy 

przedmiot, jakim je st  w te j k lasie język rosyjsk i, stano-
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«i dla nosalów obiekt aktywnego zainteresowania, a to w do- 

tym stopniu ułatwia i  przyspiesza właściwy przebieg proce» 

su uczenia się* Interferencja jest więo hamowana w sposób 

naturalny przez zainteresowanie uoznia czymś nowym, poprzez 

jego chęć do nauki 1 satysfakcję z umiejętności przekaza­

nia najprostszych myśli w obcym, a więo innym od polskiego 

języku. Poza tym materiał językowy przeznaczony dla klasy 

piątej nie jest na tyle obszerny, by uczeń mógł się prze­

konać jut w początkach nauczania o tym, l t  podsystemy języ­

ka polskiego i  rosyjskiego posiadają liczne analogie. Dla­

tego tet błędna generalizaoja pojęć językowych ma tu miej­

sce stosunkowo rzadko.

V miarę postępowania procesu nauczania języka notujemy 

często spadek zainteresowania przedmiotem. Jednocześnie ma­

teriał • w klasach starszych ulega systematycznemu

rozszerzaniu. V tej sytuaoji spostrzeżenia uczniów oo do 

oharakteru poznawanych zjawisk językowych idą w kierunku 

utożsamiania tyoh zjawisk z odpowiednimi w języku polskim. 

Błędna generalizao ja pojęć zaczyna obejmować wszystkie pod­

systemy języka rosyjskiego 1 powodować w loh obrębie błędy 

interferencyjne, które z czasem u wielu uczniów stają się 

nawykiem.

Analiza porównawcza błędów interferencyjnych uczniów 

liceów ogólnokształcących z błędami, jakie popełniają ucz­

niowie w szkole podstawowej pozwala zauwaZyć, Ze proporcje 

liczbowe ioh zasadniczych typów pokrywają się na obu pozio­

mach kształćenia. Zarówno na poziomie szkoły podstawowej, 

jak i  średniej dominują błędy gramatyezne dotyczące głów­

nie:

ą) koniugacji i  deklinaoji odmiennych ozęśoi mowy,

b) kategoryzacji rodzajowej rzeczowników.

Pozostałe zasadnioze grupy błędów interferenoyjnyoh 

(np. leksykalnych, frazeologioznyoh, składniowyoh, stylis­

tycznych) występującyoh w liceum ogólnokształcącym moZna
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także wyodrębnić w szkole podstawowej (z  tym jednak,że ich  

różnorodność nie je st  tutaj tak duża, jak to miało miejsce 

w szkole średn iej). Wiąże się  to zapewne z węższym zakre­

sem materiału nauozania.

Charakterystyczną oecbą wszystkich błędów interferen­

cyjnych napotykanyoh w szkole podstawowej je st  to , że do­

tyczą one bardzo prostyoh zjawisk językowych, przy czym 

dany błąd często odnosi się  do kilku podsystemów języka, 

świadczą o tym następująoe przykłady:

В угле стой лампа.
Эта класа большая.

Там супа,а там хлеб и соль.
Тамара ждет на автобус.

Я люблю грать в мяч.
Тченики приходят в школу на час.

Вова чита книге.

Мама работав как врач.
В зиме очень холодно.

Kolejny etap nauczania języka rosyjskiego (szkoła śred­

nia) nie zawsze stwarza odpowiednie warunki do zahamowania 

transferu negatywnego: niejednokrotnie obserwujemy tutaj

prooes przeciwny, dowodem ozego je st różnorodność i  ozęa-
2

totliwość powtarzania s ię  błędów interferencyjnyoh .

Przyczyny takiego stanu rzeczy są bardzo różne. Inten­

sywność transferu zależna je st  między innymi od stopnia 

zróżnicowania poziomu językowego poszozególnyoh uczniów, 

przybyłych z różnych szkół podstawowyoh. J e ś l i  w okresie 

"wyrównywania poziomu" nauczyciel stosuje niewlaśoiwe me­

tody lub gdy okres ten trwa zbyt długo, powstają wówczas 

sprzyjające warunki do ulegania wpływom in terferen cji.

Innym czynnikiem powodującym nasilenie transferu nega­

tywnego w szkole średniej je st  fa k t, i ż  zakres programu 

nauczania je st  tutaj nieporównanie szerszy w stosunku do 

szkoły podstawowej, natomiast liozba godzin lekcyjnych nie
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zwiększa się. Nierzadko spora część uczniów nie nadąża za 

prooesem nauczania, oo rodzi znieobęoenie do pracy nad ję­

zykiem; u uczniów tych interferencja potęguje się z każdą 

następną klasą* Ponadto różnorodność błędów interferencyj­

nych wypływa ozęśoiowo z nowych form i  rodzajów wypowie­

dzi, jakie wymagane są od ucznia szkoły średniej, a które 

nie występowały (łub występowały rzadko) na szczeblu nau­

czania podstawowego*

Należy także zwrócić uwagę na to, że poszerzana z każ­

dym rokiem tematyka ćwiczeń w mówieniu i  pisaniu zawiera 

więcej niż w szkole podstawowej pojęć abstrakcyjnych, któ­

rych przyswojenie nie może być oparte na bezpośrednim ko­

jarzeniu przedmiotu z jego nazwą w języku rosyjskim* Za­

chodzi zatem ozęsto niebezpieczeństwo błędnego utożsamia­

nia wyrazów rosyjskich z ich polskimi odpowiednikami fone­

tycznymi; w rezultacie powstają liczne błędy o charakterze 

leksykalnym mające swe podłoże w interferencji morfosyn- 

taktyoznej, semantycznej i  etymologicznej.

Należy odnotować fakt, że podstawowe typy błędów inter­

ferencyjnych, jalde można wyłonić w szkole podstawowej, w 

szkole średniej powiększają się o nowy rodzaj, t j .  o błędy 

leksykalne—frazeologiczne, które na poziomie podstawowego 

nauczania miały charakter raozej sporadyczny* Spowodowane 

Jest to tym, że uczeń szkoły średniej, ze względu na wiek 

i  szerszy zasób środków językowych, Jakimi dysponuje, sta­

ra się wypowiadać bardziej dojrzale i  pełniej, a to zmusza 

go niekiedy do posługiwania się zwrotami frazeologicznymi, 

tworzonymi — z braku znajomości odpowiednich połączeń ro­

sy jskioh -  przez analogię do języka polskiego*

Vszystkie wymienione ozyuniki w dużym stopniu warunku­

ją zakres transferu negatywnego; sprawiają one, że na eta­

pie szkoły średniej mamy do czynienia z bardzo różnorodny­

mi błędami interferencyjnymi w każdym podsystemie języka, 

w każdym rodzaju i  formie wypowiedzi.



285

Własne obserwacje i  praktyka zawodowa upoważniają do 

stwierdzenia, Ze zjawisko interferencji języka ojczystego 

występuje równleZ w procesie nauczania języka rosyjskiego 

w ramach lektoratów na uczelniach wyższych. Zakres Inter­

ferencji w mowie 1 piśmie studentów jest równie szeroki, 

jak i  uczniów lloeum, gdyZ poziom językowy słuchaczy na 

ogół rzadko odbiega od tego, jaki reprezentowali w szkole 

średniej.

Dzieje się tak z wielu przyczyn, między innymi dlatego,

Ze uwaga studiujących skupiona jest przede wszystkim na 

przedmiotach kierunkowy oh. Ponadto ograniczona do nrl ni mam 

ilość godzin Intensywnego nauczania języka oboego oraz 

stosowanie często przypadkowych podręozników i  skryptów 

nie sprzyjają należytej Organizacji procesu nauczania ję­

zyka , a tym samym przezwyciężaniu interferencji języka oj­

czystego.

Praca ze studentami filo lo gii rosyjskiej pozwala stwier­

dzić, Ze i  w tym wypadku interferencja dominuje nad trans­

pozycją. Główną przyczyną tego zjawiska jest w dalszym cią­

gu sztuczny charakter nauczania języka, nie przebiegający 

w naturalnym środowisku językowym, niemniej zwiększona wie­

lokrotnie ilość godzin audytoryjnyoh, kontakt z językiem 

rosyjskim na zajęciach z przedmiotów kierunkowych, pojawie­

nie się nowych form przekazywania i  egzekwowania wiadomoś­

ci oraz motywacja instrumentalna uczenia się powodują, Ze 

zakres interferencji nie Jest tak szeroki, jak w wypadku 

szkoły średniej. O ile  jednak przeciwdziałanie interferen­

c ji w mowie ustnej jest zauważalne już po dwóoh pierwszych 

la ta oh studiów rusyeystyoznyeb, to interferencja w mowie 

pisanej stanowi jeden z podstawowy oh problemów w ciągu ca­

łego toku studiów. Uwidacznia się ona w praoaoh pisemnych 

studentów w postaci licznych błędów leksykalnych, grama­

tycznych, leksykalne—gramatycznych, leksykalne—frazeolo­

gicznych i  stylistycznych. Zdarzają się również błędy or-
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tografiozne pochodzenia interferencyjnego. Bardzo charak­

terystycznym zjawiskiem na wyższym etapie nauczania języka 

rosyjskiego je st  to t i i  wiele spośród błędów interferen­

cyjnych ma charakter ukryty albo spowodowane je st  interfe­

rencją intralingwalną.

Szersza analiza błędów interferencyjnych występujących 

na poziomie szkoły podstawowej, średniej i  wyższej nie sta­

nowi celu niniejszego artykułu. Chodzi głównie o zasygna­

lizowanie faktu, i i  zjawisko in terferen cji towarzyszy k a i-  

demu etapowi nauczania języka rosyjskiego, t j .  kaldemu 

stopniowi zaawansowania językowego; je st  charakterystyczne 

dla szkoły podstawowej, przybiera kulminacyjny punkt w 

szkole średniej i  występuje nadal na poziomie szkoły wyż­

sze j, w tym równie! na studiach rusyoyetyoznyeh.

Reasumując dotychczasowe spostrzeżenia, stwierdzić mo­

żemy, oo następuje:

1. Transfer negatywny występuje zawsze, od momentu roz— 

poozęoia procesu nauczania języka i  trwa a i do jego zakoń­

czenia, o i l e  nauka odbywa się  w warunkach szkolnyoh.

2. Za typowe błędy interferencyjne, występujące na 

wszystkich etapach nauozania, można uważać:

a) błędy koniugacy jne i  dekllnacyjne,

b) deformacje wyrazów rosyjskich lub przenoszenie 

polskioh,

o) kalki i  półkalki polskioh konstrukcji zdaniowych.

3. Na każdym etapie nauczania można wyodrębnić dominu­

jący w nim rodzaj in terferen cji:

a) w szkole podstawowej — głównie interferencja fo­

netyczna, ortograficzna i kaligraficzna oraz leksykalno- 

gramatyozna,

b) w szkole średniej - wszystkie możliwe rodzaje in ­

terferen cji,

c) w szkole wyższej (studia rusyoystyczne) -  przewa­

ża interferencja w mowie pisanej leksykalne—frazeologiczna 

i  stylistyczn a.
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PRZYPISY

Mowa o eksperymentach i  badaniach przeprowadzonych 
przez Z, Harcżuka oraz L. Grochowskiego} zob, Z. Harczuk, 
Interferencja języka polskiego w procesie nauczania języka 
rosyjskiego, Warszawa 1972} zob. L. Grochowski, Interferen­
cja języka polskiego przy nauczaniu młodzieży polskiej Ję­
zyka rosyjskiego. Rozprawa doktorska nie opublikowana, Ar­
chiwum WSP. Kraków 1966.

2
Własne badania nad interferencją w szkole średniej 

zostały oparte na analizie testów językowych, przeprowadzo­
nych w wybranych liceach miasta Krakowa oraz na analizie  
wypowiedzi ustnych i  prac pisemnych uozestnlków Wojewódz­
kich Elim inacji Olimpiady Języka Rosyjskiego dla młodzieży 
szkół średnich, przeprowadzonych w Krakowie w latach 1975 i  
1976.
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пах обучения /восьм илетяяя школа, общеобразовательный лицей, 
в у з /. В статье отмечаются также важнейшие источники ошибок 
интерференционного происхождения.


